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C. PLINIUS MONTANO SUO S.
ridebis, deinde indignaberis, deinde ridebis, si legeris, quod nisi legeris 
non potes credere. est via Tiburtina intra primum lapidem (proxime 
adnotavi) monimentum Pallantis ita inscriptum: ‘huic senatus ob fidem 
pietatemque erga patronos ornamenta praetoria decrevit et sestertium 
centies quinquagies, cuius honore contentus fuit.’ equidem numquam 
sum miratus quae saepius a fortuna quam a iudicio proficiscerentur; 
maxime tamen hic me titulus admonuit, quam essent mimica et inepta,
quae interdum in hoc caenum, in has sordes abicerentur, quae denique ille 

furcifer et recipere ausus est et recusare, atque etiam ut moderationis 
exemplum posteris prodere. sed quid indignor? ridere satius, ne se 
magnum aliquid adeptos putent, qui huc felicitate perveniunt ut rideantur. 
vale.
X. 41

C. PLINIUS TRAIANO IMPERATORI

intuenti mihi et fortunae tuae et animi magnitudinem convenientissimum 
videtur demonstrari opera non minus aeternitate tua quam gloria digna, 
quantumque pulchritudinis tantum utilitas habitura. est in 
Nicomedensium finibus amplissimus lacus. per hunc marmora fructus 
ligna materiae et sumptu modico et labore usque ad viam navibus, inde 
magno labore maiore impendio vehiculis ad mare devehuntur... hoc opus 
multas manus poscit. at eae porro non desunt. nam et in agris magna 
copia est hominum et maxima in civitate, certaque spes omnes 
libentissime adgressuros opus omnibus fructuosum. superest ut tu 
libratorem vel architectum si tibi videbitur mittas, qui diligenter exploret, 
sitne lacus altior mari, quem artifices regionis huius quadraginta cubitis 
altiorem esse contendunt. ego per eadum loca invenio fossam a rege 
percussam, sed incertum utrum ad colligendum umorem circumiacentium 
agrorum an ad committendum flumini lacum; est enim imperfecta. hoc 
quoque dubium, intercepto rege mortalitate an desperato operis effectu. 
sed hoc ipso (feres enim me ambitiosum pro tua gloria) incitor et 
accendor, ut cupiam peragi a te quae tantum coeperant reges.
X42

TRAIANUS PLINIO

potest nos sollicitare lacus iste, ut committere illum mari velimus; sed 

plane explorandum est diligenter, ne si emissus in mare fuerit totus effluat 

certe, quantum aquarum et unde accipiat. poteris a Calpurnio Macro 

petere libratorem, et ego hinc aliquem tibi peritum eius modi operum 

mittam. 

VI. 16

Tacitus has asked Pliny to send him an account of the death of his uncle (Pliny the Elder). Pliny starts his letter by expressing pleasure that so distinguished a writer as Tacitus should be putting this event on record. He remarks that his uncle was the kind of man who not only wrote things worth reading but also did things which were worth writing about.


Then Pliny begins an account of the events leading to his uncle’s death. ‘My uncle was at Misenum in personal command of the fleet. On the twenty-fourth of August at about the seventh hour, my mother pointed out to him a cloud of unfamiliar size and shape. He had been sunbathing, then he had bathed in cold water, and then taken a meal lying down; by now he was at his studies. He called for his sandals, and climbed to a place from where this unusual sight could best be seen. A cloud was rising into the sky. To people looking at it from a distance it was not clear from what mountain it was coming, but afterwards people learnt it had been Vesuvius. The general shape of the cloud I can best compare to that of a pine-tree: for it rose up high with a very tall trunk, and then spread out with several branches. I believe this was because it had been pushed up by the original blast and then, as this began to subside, it was left unsupported; overcome by its own weight, it began to disperse outwards. In places it was white, in other places a dark, dirty mess, according to the amount of soil and ashes it had carried up.’
magnum propiusque noscendum ut eruditissimo viro visum. iubet 
liburnicam aptari; mihi si venire una vellem facit copiam; respondi 
studere me malle, et forte ipse quod scriberem dederat. egrediebatur 
domo; accipit codicillos Rectinae Tasci imminenti periculo exterritae 
(nam villa eius subiacebat, nec ulla nisi navibus fuga): ut se tanto 
discrimini eriperet orabat. vertit ille consilium et quod studioso animo 
incohaverat obit maximo. deducit quadriremes, ascendit ipse non 
Rectinae modo sed multis (erat enim frequens amoenitas orae) laturus 
auxilium. properat illuc unde alii fugiunt, rectumque cursum recta 
gubernacula in periculum tenet adeo solutus metu, ut omnes illius mali 
motus omnes figuras ut deprenderat oculis dictaret enotaretque.

iam navibus cinis incidebat, quo propius accederent, calidior et 
densior; iam pumices etiam nigrique et ambusti et fracti igne lapides; iam 
vadum subitum ruinaque montis litora obstantia. cunctatus paulum an 
retro flecteret, mox gubernatori ut ita faceret monenti ‘fortes’ inquit 
‘fortuna iuvat: Pomponianum pete.’ Stabiis erat diremptus sinu medio 
(nam sensim circumactis curvatisque litoribus mare infunditur); ibi 
quamquam nondum periculo adpropinquante, conspicuo tamen et cum 
cresceret proximo, sarcinas contulerat in naves, certus fugae si contrarius 
ventus resedisset. quo tunc avunculus meus secundissimo invectus, 
complectitur trepidantem consolatur hortatur, utque timorem eius sua 
securitate leniret, deferri in balineum iubet; lotus accubat cenat, aut 
hilaris aut (quid aeque magnum) similis hilari. interim e Vesuvio monte 
pluribus locis latissimae flammae altaque incendia relucebant, quorum 
fulgor et claritas tenebris noctis excitabatur. ille agrestium trepidatione 
ignes relictos desertasque villas per solitudinem ardere in 
remedium formidinis dictabat. tum se quieti dedit et quievit verissimo 
quidem somno; nam meatus animae, qui illi propter amplitudinem 
corporis gravior et sonantior erat, ab iis qui limini obversabantur 
audiebatur. sed area ex qua diaeta adibatur ita iam cinere mixtisque 
pumicibus oppleta surrexerat, ut si longior in cubiculo mora, exitus 
negaretur. excitatus procedit, seque Pomponiano ceterisque qui 
pervigilaverant reddit. in commune consultant, intra tecta subsistant an in 
aperto vagentur. nam crebris vastisque tremoribus tecta nutabant, et 
quasi emota sedibus suis nunc huc nunc illuc abire aut referri videbantur. 
sub dio rursus quamquam levium exesorumque pumicum casus 
metuebatur, quod tamen periculorum collatio elegit; et apud illum 
quidem ratio rationem, apud alios timorem timor vicit. cervicalia 
capitibus imposita linteis constringunt; id munimentum adversus 
incidentia fuit. iam dies alibi, illic nox omnibus noctibus nigrior 
densiorque; quam tamen faces multae variaque lumina solvebant. placuit 
egredi in litus, et ex proximo adspicere, ecquid iam mare admitteret; quod 
adhuc vastum et adversum permanebat. ibi super abiectum linteum 
recubans semel atque iterum frigidam aquam poposcit hausitque. deinde 
flammae flammarumque praenuntius odor sulpuris alios in fugam vertunt, 
excitant illum. innitens servolis duobus adsurrexit et statim concidit, ut 
ego colligo, crassiore caligine spiritu obstructo, clausoque stomacho qui 

illi natura invalidus  et angustus et frequenter aestuans erat. ubi dies 

redditus (is ab eo quem novissime viderat tertius), corpus inventum 

integrum inlaesum opertumque ut fuerat indutus: habitus corporis 

quiescenti quam defuncto similior.
Pliny breaks off his account here, remarking that Tacitus has asked only about his Uncle’s death. Finally he affirms that everything he has described in this letter has been either ‘what I witnessed myself or what I heard immediately afterwards’.
